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PE®EPAT

JluninomHas paboTa cOCTOUT M3 53 CTpaHUIl, 2 TJIaB, BBEACHUS, 3aKIIIOUCHUs, HE
cunTas 2 TNpPUIOKEHHH, pedepara, cHOHUCKa JIUTEPATypbl, BKiIOYaroniero 61
HMCTOYHUKOB.

Kniwouesvie cnosa: JIMHI'BOKVYIJIBTYPOJIOI'NA, KOHLEIIT, ITOHATHUE,
3HAUYEHUE CJIOBA, KAPTMHA MHWPA, A3BIKOBASA KAPTHUHA MUPA,
KOI'HUTUBHASA KAPTUHA MUPA, KOHIEIITYAJIbBHAS KAPTUHA MUPA,
A3bIK.

Obvekmom uccne0o6anus SIBASETCS KOHLENT «CEMbS» B PYCCKOM U aHIJIMMCKOM
A3bIKAX.

IIpeomemom uccnedoganus SABISAETCS CTPYKTYpa U CEMAHTUKA KOHLEINTA «CEMbS»
B €r0 BBIPA)KEHUH B PYCCKOM M aHTJIMHACKOW JIEKCUKE U (Ppa3eOoIOTHH.

Lenvio uccnedosanus ABISIETCS. U3YYUTh TEOPETUUECKUMH MaTepHall IO TeMe
«KOHIETITY», BBIIBUTH, KAKUM O00pa30M KOHIICIT «CEeMbs» (PYHKIIMOHUPYET B SI3BIKE U
B Kakux (popMax mposiBisieT ce0s B aHTIMUCKON U pycckoi Kynbrype. M3yuenue
CPaBHUTEJIBHOTO PACCMOTPEHUE KOHIIENTA «CEMbs» B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKE
C MOMOIIBIO cIOBape U (ppa3eosoru3mMoB U BBISABICHHE OCOOEHHOCTEW KOHLENTa
«CEMbs» B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

AxmyanbHocmb memvl OUNJIOMHOU pabomvl COCTOUT B TOM, YTO B HACTOAIIEE
BpeMsI HECMOTpsI Ha Hajauyue paldoT, MOCBSIIEHHBIX HCCIECIOBAHUIO TOAOOHBIX
KOHLIETITOB, 3Ta 00JIaCTh €IlI€ MOJHOCTBIO HE U3y4YeHa. AKTyallbHBIM MPEICTABISAETCS
U3Yy4YeHUE KOHIENTA «CEMbs» Ha MaTepuaie cilioBapeil 1 Ppa3eosoru3MoB pyccKOro u
aHTJIMICKOTO  SI3bIKOB.  Takoll  TMOAXOJ TMO3BOJSIET  BBISIBUTH  KYJBTYPHBIE,
UCTOPUYECKHE, A3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH JBYX HapOJ0B.

Memoovwl uccnedosarnusi: METOJ| CIUJIOIIHONW BBIOOPKH; COMOCTABUTEIBHBIN METO;
YCTAHOBJICHHE MECTa JAHHOT'O KOHIIENTa B SI3BIKOBOM KapTUHE MUpPA U SI3BIKOBOM
CO3HAHUM HAIlMU Yepe3 aHAJIM3 CIIOBAPHBIX AC(PUHULIMI; MTOHATUINHBIN aHAN3.

B mnpouecce paboThl TNOJNyYEHBI CIAEAYIOIIUE pe3yabmambl. ObUIM BBISIBICHBI
OCHOBHBIE Pa3IMuusi U CXOJICTBA CTPYKTYpPhl U CEMAHTHKH KOHIICTITA «CEMbs» Ha
Matepuasie  (pazeoOTM3MOB, OTOOpPAaHHBIX METOJIOM  CIUIOIIHOM  BBIOOPKH,
MCITIOJIb3YIOIIUECS AJIs BBIPAKEHUSI KOHIEITA «CEMbSI».

Hosu3na molly4eHHBIX Pe3ylbTaTOB 3aKJIIOYAETCS B OMUCAHUU CHELU(PUUECKUX
MPU3HAKOB KOHIIETITA «CEMbs», T. €. B YCTAHOBJICHUM OOIIUX U WHAWUBUIYATbHBIX
XapaKTEepPUCTHK JAaHHOTO KOHIENTa Ha Marepuaine cioBaped u (pa3eornoru3mMoB
PYCCKOT'O U aHTJIMKMCKOTO SI3bIKOB.

O6sacTb BO3MOXKHOTO NPAKmMuyecKo20 HpUMeHeHus. Pe3yJbTaThl MCCIIeIOBaHUS
MOT'YT OBITh MCIOJIb30BaHbI MIPENOAaBATEISIMU U CTYJACHTAMU B BY30BCKOM Y4E€OHOM
Ipoliecce B Kypce JEKCUKOJIOTUN U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.



PO®EPAT

JlpiiomMHas mpara ckiajaeriia 3 53 cTtapoHKi, 2 TiaB, YBSA3CHHS, 3aKIIOUIHHS,
HE JIiYaydbl 2 IPBIKIaaHHAY, padepara, Cicy JiTapaTypsl, sSKi YKiaodae 61 KpbIHiL.

Kniouasvia cnosvi: KAHLDIIT, ITAHALLE, 3HAYSHHE CJIOBA, KAPILIIHA
CBETY, MA/I2JIb CBETY, MOVHAS KAPLIHA CBETY,
KAHIRIITYAJIbBHAA KAPHIHA CBETY, KAHLEIITACOEPA, MOBA.

Ab'exmam Oacnedasanmsa 3'SyAseniia KaHIPOT «CsAM's» ¥ pyckail 1 aHrmiiiickait
MOBaXx.

Ilpaomemam Oacnedasanna 3'aynserniia CTPYKTypa 1 CEMaHTBIKA KaHIPITY
«caM'shy ¥ ATo BbIpasze ¥ pycKai 1 aHTIicKail JeKCilpl 1 (pa3eanorii.

Mbmau oacnedasannsa 3'synsenua: BbIBYYbILb T3APATHIYHBI MATIPHIAI Ma TAIME
«KAHIITY 1 BBISABILb, SIKIM YbIHAM KAHIINT «CSIM'sD» 3HAXO0/3111b CBOM BbIpa3 y MOBE 1
¥ sKkix ¢opMax mpagynse cs0e Yy aHrmickail 1 pyckaid KyibTypbl. BbIByusHHE
napayHajipHara pasmisiia KaHIPITYy «CaM's § pycKail 1 aHrmiickail MoBe 3
JanaMorai clioyHikay 1 (paszpansrizamay 1 BBISYJIIEHHE acaOiiBaclsy KaHIPITY
«csM's» ¥ pycKail 1 aHriiickail MoBax.

Axmyanvracyb mombl IBIUIIOMHAN Mpalbl CKIaAaena ¥ ThIM, ITO Y LsnepamHi
yac, HAMIeA3sS4bl Ha HasgyHAcUb paldOT, MPBICBEYAHBIX JACIICJAaBAaHHIO IMaJ0OHBIX
KaHIPITAY, I3Tasg BOOJACUp SAIIYD [AJIKaM HE BbIByYaHa. AKTYaJbHBIM ysyJsenia
BBIBYUDHHE KaHIINTA «CAM'S» Ha MaTdpbisiie cloyHIkay 1 ¢paszeanarizmay
Oemapyckail 1 adriiiickaii moy. Taki maabIxoJ Ja3Bajii€ BBISBILD KYJbTYPHbIS,
ricTapbIuHbISA, MOYHBIS acabIiBaciii IByX Hapojaay.

Memaowl Oacneoasanus: MeTaj CyLRJIbHAaW BbIOAPKI; CynacTayJsjbHbI METa,
yCTaHayJIEHHE Mecla JajJ3eHara KaHlpITa Y MOYHail KapiliHe CBETY 1 MOYHBIM
CBSJIOMACII Halbll Mpa3 aHaJli3 CIOYHIKaBbIX A3(DIHIbIN; MaHIAIIAHbBI AaHAII3.

VY mpanpce mpaibl arpeiMaHbl HACTYIHBIS GbIHIKI: OBLIl BBISYJIEHBISI ACHOYHbIS
aJIpO3HEHHI 1 MaJa0CHCTBA CTPYKTYPhI 1 CEMAHTBIKI KaHLIIITY «CSIM'S» Ha MaT3phIsiie
dbpazeanarizmay, agadpaHbIX MeTagaM CylRJIbHAN BbIOAPKI, SIKisl BRIKAPHICTOYBAIOLIIIA
JUTSL BBIP@XAIHHS KaHLPINTA «csAM's». Haegisna aTpbIMaHBIX BBIHIKAY 3aKirodaenua ¥y
amicaHHl CcHeUbI(pIYHBIX MNPBIKMET KAHIPNTA «CsAM's», TO €Cllb Ba YCTalsBaHHI
aryJbHBIX 1 1HABIBITyalbHBIX XapaKTapbICTHIK JaJ3eHara KaHIPNTa Ha MaTIPhIsIe
cioyHikay 1 ¢pazeanarizmay Oenapyckai 1 aHrIiickail Moy.

BobOnacup MarysiMara npakmseiunaea npbiMsiHeHHs . BBIHIKI laciieJaBaHHsI MOTYIlb
ObIllb BBIKAPBHICTAHBI BBIKJIAMUbIKaMI 1 CTYAPHTaml ¥y By3ayCKIM HaBy4aJlbHbIM
nparpce ¥ Kypce JIEKCIKaorii 1 IMHIBOKYJIbTYPOJIOTHH.



SUMMARY

Diploma project consists of 53 pages, 2 chapters, introduction, conclusion,
without counting 2 supplements, list of literature, which includes 61 sources.

Keywords: LINGUOCULTUROLOGY, CONCEPT, CONCEPTION, MEANING
OF WORD, WORLD PICTURE, LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD,
CONCEPTUAL PICTURE OF THE WORLD, LANGUAGE.

The object of the study is the concept of "family" in Russian and English.

The subject of the study is structure and semantics of the concept "family" in its
expression in Russian and English vocabulary and phraseology.

The aim of the study is to examine the theoretical material on the theme of
"concept", to determine how the concept "family" functions in the language and in
what forms it expresses itself in English and Russian culture. To examine the
comparative examination of the concept "family" in Russian and English with the
help of dictionaries and idioms and to determine the features of the concept "family"
in Russian and English languages.

Relevance of the topic of the thesis is that currently there is that currently, despite
the existence of works on the study of such concepts, this area is not yet fully
explored. Actual is the study of the concept of "family" on the material of dictionaries
and phraseology of Russian and English languages. This approach makes it possible
to determine the cultural, historical, and linguistic features of the two nations.

Methods used in the research: continuous sampling method; comparative method;
establishing the role of the concept in the language picture of the world and the
language consciousness of the nation through the analysis of vocabulary definitions;
conceptual analysis.

In the course of research, the following results were obtained: the main
differences and similarities in structure and semantics of the concept "family" were
revealed on the material of the idioms selected by the continuous sampling method
used to express the concept "“family". The novelty of the obtained results: description
of specific features of the concept "family", i.e. in the establishment of general and
individual characteristics of this concept on the material of dictionaries and idioms of
Russian and English languages.

The field of possible practical application: the results of the research can be used
by teachers and students in the course of lexicology and linguoculturology.



